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Internacia Gazeto eldonata de la Universala Esperanto-Asocio

Europana lingvo 
aŭ homara lingvo

Ljubljana denove dissendos
belegan esperantan Radioprogramon!

La nuna tempo. tlom riĉa je 
kontraŭdirajo) kaj je emo neprc 
Sanfji ĉion, influis ankaŭ nian tno- 
vadon. Ni ne parolu pri la orga- 
nizo, teda legaJo por ia plimulto. 
Sed ni altiru la atenton je aliaj 
fakto). Antaŭ jaroj Sanflemuloj 
proponis, ke oni anstataŭu la jam 
karan al ni tekston aŭ tnelodion de 
LA ESPERO. Tio feliĉr nei okazts.

« Eŭropanoj ! lernu eŭropane ! » — tian alvokon mi legis 
en unu esperanta gazeto.

La leganto eble ne seias ankoraŭ, kio estas la eŭropana 
lingvo. Li povas kredi, ke ĝi estas iu nova provo de artefarita 
lingvo. Li erarus. La lingvo eŭropana ne difereneas de Espe- 
ranto. ĉ i e s t a s Esperanto. Nŭr la nomo estas Sanĝita.

La personoj, kiuj proponas tiun ŝanĝon de la nomo, diras, 
ke la vorto « Esperanto » ne liavas sufiĉan allogan forton, por 
altiri al nia lingvo la atenton de la mondo. Ili konsideras ankaŭ, 
ke la internaeieea ideo de Esperanto ne estas aktuala. Ke en 
la nuna teinpo pli kaj pli la inondo turnas sin al naeiaj stan- 
dardoj. Ke ni devas sekvi tiun modon, por plaĉi al la uiondo, 
kaj stariĝi sur la bazo de iu difinita iinueeo, nieti nin huniile 
en la oinbron de iu elektita protektanto kaj proklanii, per nia 
nonio nieni, liegenionion de iu kulturo.

Okazas iafoje, ke bankrotinta koinereisto, likvidinte nial- 
sukeesan negoeon, konieneas novan negoeon sub alia firiuo. 
Sed antaŭ eio, la nialnova firnio « Esperanto » tute ne bankro- 
tis kaj neniel estas ininaeatii de tiu sorto. Ui estas konata en 
la niondo. Ai jain akiris al si eertan fainon kaj efi laŭ prak 
tika vidpunkto estus granda senseneaĵo, se ni forlasus tiun 
noinon, al kiu la publiko jani kutimas, kaj komencus inal 
ŝpari nian energiou por seiigi al la inondo, ke tio, kion oni 
ĝis nun konis sub unu nonio, rieevas alian koiiierean noinon. 
Malfide oni deinandus tian koniereiston : kial vi ŝanĝis la 
nomon de via varo ?

Esperauto ne estas negoeo. Ĝi estas ideo. Sanĝi ĝian no- 
mon estus io pli, of ŝanĝi etiketon de varo. 6 i signifus : ŝanĝi 
la standardon. Kaj tio estas la eseneo de la problemo.

Estas, vere, personoj kaj partioj, al kiuj la ideo de lingvo 
internaeia ne estas simpatia, kaj ne povas esti simpatia. ĉar 
tio estas personoj, al kiuj estas siinpatia nenio, kio igas la 
popolojn premi al si reeiproke la nianojn. Ĉar tio estas per- 
sonoj, al kiuj estas simpatia neuio, kio eelas faligi la murojn 
inter la naeioj. Ĉu indas koinerei per nia standardo por akiri 
ilian aprobon ?

Ĉiu seias, ke la vorto « Esperanto» ne estis originala 
nomo de la lingvo, sed liur pseŭdonimo de la aŭtoro. La nomo 
de la lingvo estis simple : « lingvo internacia ». .Tes, i n t e r -  
n a c i a. Tia, ne alia, estis la inteneo de ĝia aŭtoro. Li eelis 
krei lingvon neŭtrale Iionian, lingvon, antaŭ kiu ĉiu bomo 
kaj fiiu popolo sentus sin egala. Kie kaj kiain la Majstro diris, 
ke lia lingvo devas servi nur por ia eŭropanoj ? <li estas, vere, 
bazita sur la eflropaj lingvo. Sed la kaŭzo de tio estas, ke ĝia 
aŭtoro estis plej proksima al la eŭropa kaldrono de lingvoj, 
al la eŭropa Babelo. Tio tute ne signifas, ke li volis iel privi- 
tegii la eŭropajn lingvojn. Se oni volus serei mankojn en Es- 
peranto, oni povus trovi eble ĝuste tion, ke ĝi estas tro eŭropa 
kaj nesufiĉe respegulas la orientajn radikojn. Kaj, pensante 
pri la plua evoluailo de la lingvo oni povas supozi, ke eble ĝi 
subiĝos al orientaj influoj, laŭgrade kiel Esperanto disvasti- 
ĝados oriente kaj la orientaj popoloj portados al ĝi siajn bri- 
kojn. Tiom pri la lingva flanko.

Sed la kerno de la proldemo estas alia. Tion, kio estis 
kreita por eiuj, oni volas prezenti kiel propraĵon de nnu parto 
de la noniaro. Tion, kio estis kreita por ke einj naeioj kaj 
fiiuj kulturoj estu egalaj sur ĝia fundamento, oni volas uzi 
por proklami supereeon de iinu parto de la hoinaro, por levi 
la standardon de unu kulturo, de unu kontinento super la 
aliajn standardojn de la mondo. Kaj tio ĉi estas tute kontiaŭa 
al la ideo de Esperanto, Vane estas aserti, ke la aŭtoro de

Kaj nun oni provas San/)i ia tut- 
mon de la lingvo mem, opiniante 
eble, ke per tio oni forigus ten- 
dencon, ne konforman al tnoder- 
naj fiuoj poiitikaj. KONTRAPS- 
TARV LA KOMENOON, tio estas 
postulo nuna. Nia redakeio plezure 
ilonas iokon al alanniga artikolo 
de 1a filino de E-ro Zamenhof.

l.a 4-un de Novembvo 1937, ves- 
pere je la 22.tr> 23.18 lnŭ mez- 
eŭropn tempo /21.18 - 22.18 laŭ 
esperantllngva dissendo pere de ra- 
diostaeio UVBLJANA /8119.3 m/ 
sub la nonio « VESPERO DE 
SIMON GRBGORĈIC »

Simou Gregnrfilfi estas unu el 
la plej eminentaj siovenaj poetoj. 
Detalajoj el lia vivo kuj. pri liaj 
verkoj vl eksoios el la parolado 
de s-ano Kozlevfiar .Io2e (lnm la 
dissendo.

,Ien la progvamo :

1. /  « Stelo nla ». Kanto, kan- 
tiita de ano.1 de Esperantn klulio.

2. /  Simon <Jregorfilt. Parolos 
s-ano Kozlevfiar Jole.

3. /  « Relirilo de senkulpa oku- 
lo ». Kanto kaj solkantoj.

4. /  « Vivo »e estas festo ». 3Ĵ«r- 
parolado prezentatn de geanoj de 
Esperanto klubo.

Universala Espercnto-Ascdo
Oficiala Informilo N-ro 10

Laŭstatuta elekto  d i  
Kom itato V

Pasis nun iom pll ol unu Jn -o, 
de kinm S-ro Bnstien, nl kiu estjs 
koulidatn kiel prez.idnnto la bo 1 
farto de la Asoeio. forlasis sian 
postenon, efi ne indikante rajtigi- 
tan reprezentanton kaj kunfondis 
konknrencan soeieton, uzuri>ante la 
staliitojn (le TIEA.

Konstituiĝis tinm pro neeeso, 
provizora Komituto svisa kiu ordi- 
gis la plej urĝajn aferojn kaj 
klopodis refunkciigi la fufiitan Asn- 
elon.

VEA estas denove en stato nor 
male laborl. eldoni regule la ga 
zeton kaj plenumi servojn. Sed 
ĝi povas por la momento nnr vivi 
iut(‘ modeste, nnilte suferinte mo-

Esperanto, se li vivus, aprobus tiun idean adaptiĝon. La Majs- 
tro ne estis koinpromiseina, kiani teniis pri liaj ideoj. Li ne 
kutiinis sekvi laŭniodajn fluojn. We li eatus tinu el niultaj 
ŝafoj de senptuisa ŝafuro, li neninin kreus Esperanton.

Kaj tial ne erfti lingvo eŭropana, sed tingvo lioniarana. 
Tiu lingvo lioniarana havas sian nonion, sub kiu ĝi estas jaiu 
konata en la niondo, kaj sian standnrdon. Mizere ni atestus 
pri ni inein, se kiel ventflagoj ni sekvus ŝanĝiĝeniajn Idovojn de 
politikaj opinioj, se kiel kaineleonoj ni obeenie adaptiĝadus 
al regantaj koloroj, se anstataŭ la liiinnon pri la familia rondo 
sur neŭtrala lingva fundaiiiento, ni lernus niodajn eble, sed 
paseniajn kantetojn pri supereeo de unu hoingrupo, de nnu 
raso, de unu kontinento.

Liilin Ziimeiiliof.

8./ « A1 monta paradiz' ? » Kan- 
to kun solkantoj.

ti./ « Nur liomon ne ». Reeitos 
Lukns Leo ano de Esp. klllbo.

7. /  « ŝiritaj floroj ». Kanto.
8. /  « A1 patrujo ». Reeltos s- 

auiino Gukale Ela.
9. /  « Ne venas li ». Ainkanto 

kun solkantoj.

Antaŭ eiu programpunkto /kan- 
to kaj deklanio/ okaz.os mnllonga 
priskribo de la enliuvo, kiun donos 
s-ano Miz.erit Dez.iderij.

La tutnn programon preparis, 
prez.entos kaj kantos geanoj de Es- 
peranta klubo, Ljnbijana, kaj &i 
estos akompanotit kun muz.iko.

Tio signifas-ke vi liavos oluizon 
atnli belegan Esperantan progra- 
iim iii !

Gesaniiileaiioj ! Aŭskultu I.julil- 
jannn ! Disvastigu la novaĵon in-

vnle kaj linanee pro la meneiitaj 
eirkonstancoj.

Plenuminte la taskon kiun ĝi 
donis al si mem, la Provizora Ko- 
mitato dez.iras retiriĝi kaj trans- 
doui la gvidon (le la Asoeio al 
Koinitato elektita de le Delegitoj.

La statuto de UEA fellfie ne de- 
pendigas ln komitatajn elektojn de 
la I, a n d n j A s o e io j ,  sed bone 
antaŭvidas en la koneerna Art. 
37, ankaŭ la elekton pere de la 
fiefdelegitoj kaj Delegitoj, laŭ 
proeedo tiksitn en Art. 89. Pro lu 
Sanĝitaj eirkonstaneoj sole ne pln 
taŭgas la elekteifero ile 1'Kondta- 
tano po 5 0 0 merabroj. Tia komi- 
tato fariĝus tro mnlgrandn; sekve 
rekomendiĝas etekti unu komitn- 
tnnon po eent membroj ĝis denove 
pligrnndiĝos ln membraro.

ter la esperantistoj Anoneu ftin 
en la esperanta kaj naeia gazeta- 
ro ! Instlgu la esperantisto.in knj 
kouatulojn al aŭskultado ! ! ! ! 
ĉiuj esperantistaj organiz.oj, aŭs 
knltu kolektive ! ! ! !

Skribu Nepre Dankespriniojn al 
la adreso : Railio Stneio, l.juldja- 
nin Jugoslavio.

Atentu : EstontaJ dlsaŭdlgoj de- 
pendas de la rleevotaj dnukespri- 
luoj. Do skribu fiu pofitkarton fin 
leteron ! ! ! !

Esperanta Klubo Ljnbljana 
.lugoslavio

Riniarko : Por Dln 3.- en pofit- 
mnrkoj aŭ por unu respondknpone 
vi rleevos la tekstojn de fiuj paro- 
ladoj kaj kitntoj okazotnj dum suba 
dissendo.

I.aŭ la uiiua stuto de 1300 mem 
l>roj kaj konforine al la stat.utaj 
reguloj prl proporein reprezeutado, 
ia nova komitato nombros 12-15 
personoju. kiuj reprezentos jenajn
landojn :

l.uudo : Nombro
Aŭstrio .............................. 1
Brituĵo ..............................  1
Ceboslovukio ....................  1
Eraneujo knj Belgujo .. 1
Nederlando ......................  1
Skand. landoj ..................  1
Polnĵo ................................  1
Baltaj landoj ..................  1
itaiujo kaj lluiigarlando 1
Baikauaj landoj ............. 1
Svisiando ..........................  1
Aliaj ...................................  1

Sume : Komitalanoj .. 12

La liston de la kandldntoj ni pu- 
ldikigos en postvenonta numero. 
Ĉiu lnemliro de VEA rajtas fari 
proponon pri kandidato. l.a propo- 
noj estus puiilikigntaj en la ga- 
zeto. La elekto okaz.os dum Deeem- 
bro 1937.

Geneve, 23 Oktobro 1937.

1'nlversalil Esperanto-Asoeio

Prov, Komitato,

K. M. I.iniger R. Rieliez. 
Prezidanto. Vie-prez.id.

Universala Esperanto ~ Asocio
Centra Oficejo : Nova adreso : Palais Wilson, Geneve, Svislando
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K A L E J D O S K O P O  D E  L E S P E R A A T I S M O
La Kontraŭjudismo

La esp. gazetaro, plejparte ile- 
klamante la belan kanton prl 
toleremo, frateeo kaj harmonio 
inter liomoj, gentoj kaj popoloj, 
ĝis nun ne kuraĝis preni klaran 
pozieion pri nova-malnova feno- 
meno : la kontraŭjudismo aŭ kiel 
oni diras, « antisemitismo s>. Estas 
ankaŭ signo de nia epoko, ke ans- 
tataŭ espriini sin klare kaj decide, 
la ĉefoj [kaj kun ĝi granda parto 
de 1’ popolo] sin barikadas kuraĝe 
malantaŭ la trifoje benata « neŭ- 
traleeo ». Per la nnnaj linioj ni 
volas eklumi eertajn faktojn pri- 
silentitajn.

La antisemitismo ja estas ape- 
raĵo konata al ĉiuj. Itigardata de 
observa starpunkto ĝi estas espri- 
mo de 1' serĉado je la propeka 
kapro. la kulpulo por ĉio malbona 
en bi mondo. Plie la antisemitismo 
estas inda ido de 1’ grandaj perse- 
kutoj kolektivaj, trapasintaj la 
bistorion homaran. Persekutoj kon- 
traŭ malplimiiltoj ja ĉiam ekzis- 
tis. Sed la organizita antlsemitismo | 
de 1’ 20- jareento, prezentas en si 
mem, ion absolute novan. Ĝi estas 
la mobilizado konstanta de 1’ plej 
aĉaj instinktoj de 1’homo, sur la 
bazo de lieniam pruvitaj asertoj 
de ia pgeŭdo-scienco, miksante 
kaĉon el ĉiuj branĉoj, por terurigi 
n bouan eivitanon. Popoloj sanaj 
laŭ menso, kun firma tradieio eivi- 
tana ja ne estas infekciigeblaj de 
tiu-ĉi pesto. Antaŭmilite la eara 
Ruslando konis ŝtate subtenitun 
aŭ favoritan antisemitismon. Sed 
Gio okazinta antaŭ 1020 estas in- 
fanludo, kompare al la untijudlsmo 
de 1’ Tria Itegno. Ne estas inteneo, 
tuŝi tie-ĉi la fundajn kaŭzojn de 
la pri-juda politiko germana. In- 
teresas nin la elikoj kiujn ĝi bavas 
por uia eelado. la enkoiuliiko de 
liclplingv» faeile lernelda de (‘1114.

Asertoj
La tamlmrpafado de « infor- 

moj » venanta de 1’ Germana Pro-

paganda Ministerio mortsilentigis 
dum unua tempo protestojn pli 
energiajn ol tiuj kiujti oni aŭdis. 
Despli infekeiante laboras certaj 
instaneoj por vekigi la konscien- 
eon de 1’ eetera moudo pri la jufla 
danĝero. Antaŭ ni troviĝas unu 
el tiuj multoblaj publikigaĵoj, kiel 
ĉiam bonege aranĝita. Ĝia im- 
presiga titolo estas tradukita :

« Sen maskigita framasoneeo » 
La germanlingva eldono de 32 
paĝoj, kun miiltaj ilustraĵoj indi- 
kas, ke jam aperis 1 500 000 
da ekzempleroj ! Ĝi aperis en el- 
donejo <le 1’ otieejo por Metio kaj 
Komerco de 1’ reganta partio. Ven- 
doprezo 0,10 Marko.

Por bomoj ne atingitaj de cerba 
moliĝo la lego de tiu ĉi broŝuro 
estas foje ridiga foje doloriga. Ĝi 
celas ĉefe atentigi pri la danĝero 
de la framasoneco uuiversala kaj 
pri la juda artitiko. Ni legas sur 
paĝo 4:

« Tiel estras la sekreta juda re- 
t/istaro liodiaŭ la diian hiteriia- 
eion, kun flia sidejo en Hruselo, la 
trian Internacion kun sidejo cn 
Moskeo, la tJntvcrsalan Msperan- 
to-Asocion, la Pan-Hŭropa-Mova- 
don, i/ridatan de la liastardo Ora- 
fo Mkolao Coudenhove-Kalergi 
laŭ komisio ile la jiidaro, la Li- 
!/on de Nacioj kun fjia sidejo en 
Denero kaj ĉiujn i/randajit trus- 
tojn kaj kartelojn, speeiale la ar- 
mad-iiidustrioii kaj 110 laste 1a tut- 
nioiidun lii/011 de la fraiiiasonoj ».

Kara leganto ne svenu. La su- 
pra frazo estas perlo de mal- 
pli alta valoro. Ekzistas aliaj en 
tiu ĉi broŝuro, post kies legado, 
normala bomo provos stari sur la 
kaiKin por percepti, kiu estas fre- 
neza, li aŭ la fabrikantoj <le Ĉi- 
tiaj « veroj ».

Kio uin interesas, estas la 
userto, ke UEA estas kreaĵo ile la 
snpozita sekreta juda registaro. 
Tio ne kaŭzas al ni kapdoloron, 
sufiĉas rigardi la elokventajn ci-

ferojn de la administrado de UEA, 
parolantaj klaran lingvon. Pli 
grava estas, ke uaivuloj ne konan- 
taj la movadon por internacia 
lingvo kaj ĝian organlzon, bezitas/ 
interesiĝi/ por ĝi. La Centra Ofl- 
cejo ja ricevis dum la jaroj 1933- 
1935 belan aron la eksiĝoj pro su- 
pozigita juda karaktero de Ia mo- 
vado.

Kaj estas pri tio, ke ni volas 
paroli. La asertoj faritaj kaj ne 
nur en Germanujo estas, ke la mo- 
vado estas en judaj manoj, precipe 
ke la kondukantaj personoj estas 
plejparte judoj k.t.p.

Konstatoj
A1 la sovaĝnla inilitkriailo de 

trans la Rejno ne necesas respondi. 
Sed valoras foje esplori la efek- 
tivan influon de judoj en nia mo- 
vado. La verkinto de tiu ĉi arti- 
kolo, kuuiginta inaterialon entre- 
prenis tiu ĉi esploron, neniel por 
pravigi ion kio ne bezonas pra- 
vigon, sed por liveri armilojn al 
la propagandistoj. ĉar temas en la 
plej rnultaj kulpigoj pri la IN- 
TERNACIA organizo, (la nacian 
oni ja  vidas pli proksimen) ni 
komeneas per Universala Espe- 
ranto-Asocio :

1. Fondintoj. Ĝin fondis aŭ 
kunfondis ne-judoj, aŭtentikaj an- 
glo, francoj, svisoj.

2. Komitato : Ĝia komitato de- 
post 1908 ĝis 1934, ĉirkaŭ sesdek 
liomoj kalkulis inter ili 4 judojp 
kiuj partoprenis la komitaton je 
malsamaj epokoj, uuu aŭ du dum 
ofieperiodo.

3. Eunkeiuioj. La Centra Oficejo, 
depost ĝia fondo en 1908 kaj ĝis 
1934 okupis sinsekve ĉirkaŭ 40 
personojn. lnter ili estis. ni diru 
kaj ni skrilni. .. . .. 2 juiloj, labo- 
rintaj por mode,stega salajreto, 
antaŭ la milito.

Diun’ la milito laboris (sensa- 
lajrite kelkaj personoj inter ili 
ankaŭ judoj, por heipi al militvik- 
timo’ en ln grandioza Servo orga- 
nizita siatempe de UEA.

4. Membraro. La esploro, ĝis kia 
grado UEA estas saturita per la 
« juda » niono el kotizoj, jam estas 
pli malfacila. Tamen en ĵaro 1931, 
la verkinto de nuna artikolo me- 
tode esploris la membraron por 
determini sur Ia bazo de familiaj 
nomoj la « rasan » apartenecon. 
Certe la metodo uzita, la sole 
ebla, allasas kelkajn erarojn. Sed 
eĉ konsiilerante tion la sumoj mon- 
tris, ke inter 9 0 2 5 nomoj estis 
4 2 8 kiujn oni povas konsideri kiel 
judajn.

De UEA ni venu al aliaj inter- 
naeie formataj korpoj de la mo- 
va<lo. Ekzemple la Lingva Komi- 
tato. Ni limigas la esploron al 
kvin jaroj 1929-1934. Nu, la rezulto 
estas :

Meza nombro de anoj de la L. 
K, estis 125. Inter ili estis 9 ju- 
doj, ĉiuj el malsamaj landoj. Do 
eĉ ne 8 %.

Ĉu valoras daŭrigi la listou ? 
Ĉu ni malkaŝas sekreton/, dirante 
kaj se necese pruvante, ke la pre- 
tendita regado perjuda de la mo- 
vado internaeia kaj nacia estas 
glata mensogo, destinita por im- 
presi al la simpla publiko ? La 
ekzemploj sufiĉas. Ui estas kontro- 
leblaj kaj pruveblaj.

Restas iinu kainpo. Oni kredi- 
gas en eertaj rondoĵ ke la « malica 
judo » penetras ĉien, transigas 
sian specife judan penson per la 
literaturo. ,Ta ke ekzistas en la li- 
teraturo de pluraj nacioj efektiva 
juda enpenetriĝo. Ni ekzamenu el 
kio konsistas la konsiderinda ver- 
karo en Esperanto. Nu. la konstato 
estas frapanta. La tuta literaturo 
traduka en Esperanto enliavas 
malpli da verkoj de judaj verkis- 
toj (de juda religio) ol kia ajn 
nacia lingvo, nbsolute kaj propor- 
eie. ĉefaj verkoj de la klasika 
bebrea verkaro, de la mezepoka 
judhispana kaj de moderna juda 
eĉ ne ekzistas en tradukaĵoj.

De la literat.uro ni venu al la 
eldono. La grandaj eldonejoj inte- 
resiĝintaj por Esperanto estis sen 
juda influo. La sole granda firmo

kiu p r o v i s laŭ komerea maniero 
labori en nia inovado estis Mosse 
en Berlino. Post perdo de ĉ. cent- 
mil Markoj la firmo ĉesigis la pro- 
von. Tio ilustras la idiotan dira- 
ĵon ke la judoj « profltas » el la 
movado de internacia lingvo.

Tuŝante tiun ĉi problemon pri 
proflto ni aludu nur preterpasante, 
ke la eltrovinto de la lingvo, D-ro 
Zamenhof, devis pene perlabori 
sian vivon. La profltetoj el liaj 
verkoj, la tradukoj de klasikaĵoj, 
estis formanĝitaj por devoj trudi- 
taj al li pro lia rolo de « unua » 
esperantisto.

Konkludo
Resumante ĉion diritan oni po- 

vas konkludi :

La movado por internaeia ling- 
vo, kristaliĝinta en Esperanto es- 
tas klopodado esenee internacia, 
sen speeife juila influo. Gvidantoj 
kaj fnnkciuloj en internacia kaj 
naeia kampo <le tiu ĉi movado es- 
tas ne-judoj, la partopreno de tiaj 
estas sub la kutinia normo kaj ne- 
niel respondanta al la tipaj ecoĵ 
kaj kvalitoj de la juda popolo. La 
verkaro en Esperanto respegulas 
fidele la aspekiun de la naciaj li- 
teraturoj. Eblono kaj librokomerco 
troviĝis en plejparte « ariaj » ma 
noj. Sekve : Nek idee, nek materie 
la Esperanto-Movado estas kreaĵo 
de ia imagita sekreta juda regis- 
taro, ekzistanta en la kapoj de 
kelkaj frenezuloj.

Iiontinde estas por nia epoko, 
ke necesas fari tiajn esplorojn. 
Hontinde estas ankaŭ. ke neniam 
dum 11 nu el niaj lastaj kougresoj, 
la gvidantoj kuraĝis fari deklaron, 
ke por ni la judoj estas tiom va,- 
lora elemento kiom estas anoj de 
aliaj rasoj aŭ religioj. La neŭtra- 
leco estas la ŝildo malantaŭ kiu 
ĉiu sin kaŝas kiam temas okupi kla- 
ran prozicion. Estas tiu ĉi kliniĝo 
antaŭ donitaj faktoj, kiu parte 
kulpas pro la spirita mizero de nia 
tuta movado. H. J.

L I V G V A  K O M I T A T O  K A J  A K A D E M I O
Esperantlsta Lingva Komitato 

- Akademio -
Adreso: Oostduinlan 32 

Ilago, Nederlando

1. Elekto «le ineinbroj tle la L.K.
La niembroj de la LK, elirantaj 

en 1937 pro finiĝo de sia naŭjara 
perioilo <le aueco, estas reelektitaj. 
lli estas : S-roj Bagh.v, Belmont, 
Boftll, Drezen, Gliezzo, Muĉnik kaj 
Uitterdijk.
2. Elekto al la Akatleniio

Kiel membroj de la Akaileinio 
estas elektitaj :S-roj Baghy, Bel- 
mont kaj Cseh elirantaj pro fini- 
ĝo de sla naŭjara periodo kaj 
S-roj Grau Casas, Minor, Selimid 
kaj \Varinghien, kandiilatoj, pre- 
zentitaj la 1-an <le Julio 193«.
3. Elekto «le la Estraro «le la L.K.

Laŭstatute okuzis la ĉiutrijara
baloto por la elekto <le la Estraro
tle la LK. Voĉdonis 11 Akademia-
noj.

Por la posteno tle Prezidanto
rieevis : s ro Roliet <le 1’Isle 4 vo-
ĉojn, S-ro Isbriicker 4 voĉojn, S-ro 
Bailey 1 voĉon kaj S-ro Belmont 
1 voĉon. Unu voĉo estis blanka.

Ĉar S-ro Rollet de l’Isle ofieiale 
sciigis, antaŭ la baloto, ke li rezi- 
guas la prezidantecon, li ne estis 
elektehla; ĉar aliflanke S-ro Is- 
brflcker, antaŭ ol akcepti la pre- 
zblantecon, esprimis la deziron, ke 
la plimulte <4 liaj kolegoj aprobu 
lian elekton, la Akademianoj estis 
ree konsultataj. 11 respondls, el

kiuj 19 aprobis. Sekve S-ro Is- 
brŭcker estas elektita Prezidanto.

Por la postenoj de Vicpreziilanto 
rieevis : S-ro Baghy 3 voĉojn, S-ro 
Grau Casas 3 voĉoĵn, S-ro Ilastien 
2 voĉojn, S-ro Isbrttcker 2 voĉojn, 
S-ro IVaringhien 2 voĉojn, S-ro 
Cseh 1 voĉon kaj S-ro Rollet. «le 
1'Isle 1 voĉon.

Sekve estas elektitaj Vicprezi- 
(iantoj S-roj Bagli.v kaj Gran Ca- 
sas.

Por la posteno <le Direktoro «le 
la Sekcio « Komuva Vortaro »
rieevis : S-ro W. Bailtv 8 voĉojn, 
S-ro Selnnid 1 voĉon kaj S-ro 
IVaringhien 1 voĉon.

Sekve S-ro Baile.v estas elek- 
tita.

Por la posteno de Ilirektoro de 
la Sekcio « Gramatiko » ricevis: 
S-ro Cseh 2 voĉojn, S-ro Warin- 
ghien 2 voĉojn kaj S-roj Baghy, 
Lippmann, Sebmid kaj Stamatiadis 
ĉiu 1 voĉon.

Sekve, ĉar S-ro Cseh estas pli 
maliiova A-ano ol S-ro Warin- 
ghien, li estas elektita provizora 
Direktoro ĝis D-ro Lippmann po- 
vos reokupi sian postenon.

Por la posteno <le Direktoro de 
la Sekcio « Teknikaj Vortaroj » 
ricevis : S-ro Helleboid 4 voĉojn, 
S-ro Setiitft 2 voĉojn kaj S-roj 
Grenkamp, Inglada, Isbrttcker kaj 
Minor ĉiu 1 voĉon.

Sekve S-ro Helleboid, sekretario 
de a « Pariza Studa Komisiono por 
'IVknika Vortaro »1 estas elektita.

Por la jiosteno de Direktor» «le 
la Sekcio « Kontrolo » ricevis : 
S-ro Rollet de l’lsle 9 voĉojn; 
sekve li estas elektita.
4. Estontaj elektoj.

Pro decido de la LK. ke ilevas 
esti intertempo <le (i inouatoj in- 
ter la prezentado <le kamlidatoj 
kaj la baloto, nun estas prezenta- 
taj la sekvantaj membroj, kies 
naŭjara- perlodo finiĝos en 1938 : 
E-ino Shafer kaj S-roj Tb. G. 
Balley, Demidjuk, Esselin, llolilov, 
Kiibnl, Nekrasov. Privat, Rnblov, 
Spiridoviĉ, Stojan kaj Wiesenfeld.

Ankaŭ pro deeido <le la LK, ke 
la nombro de ĝiaj inembroj ne su- 
peru 109 kaj ĉar ĝi liun estas 107, 
neniu nova knudidato estas pre- 
zentata.
5. Kunsido de la Lingva Komitato 
kaj la Akadeniio «lum la Kongreso

La 12-an de Aŭgusto 1937 oka- 
zis en Varsovio kunveno de la 
LK kaj de ĝia Akademio. ĉeestis 
4 Akademianoj kaj 8 membroj de 
la LK.
6. Diversaj informoj.

Transprenante la fuukcion de 
Prezidanto de lu Lingva Komitato 
kaj de la Akademio el la manoj 
<le mia antaŭulo, S-ro Rollet de 
1’Isle, mi ne volas preterlasi la 
okazon esprimi al li tutkoran dan- 
kon pro ĉiuj laboroj kaj klopo- 
doj, kiujn li faris en la intereso 
de niaj Lingvaj Institucioj. Ni 
ĝojas, ke S-ro Rollet «le l’Isle daŭ-

rigas okupi sian posteuou de Aka- 
demlano kaj restas preta kiel Di- 
rektoro <le la Sekeio « Kontrolo » 
ankaŭ <>stonte dediĉi siajn fortojn 
al la lalioroj de la Akademio.

Dnm multaj jaroj S-ro De La- 
jarte fervore kaĵ diligente plenii- 
mis la taskoju de Sekretario de 
la I.K kaj de la Akademio. An- 
kau al li ni ŝuldas sineeran dan- 
kon pro liaj multaj zorgoj kaj 
lalioroj sur tiu posteno. Kvaiikam 
ankaŭ por la estonto S-ro De La- 
jarte disponigis siajn valorajn 
konsilojn kaj lielpon por la funk 
ciigo <1e la Akadeniia laboro, la 
distanco inter lia loĝloko kaj mia, 
kiu fakte malebligas buŝan inter- 
trakton, estus ia malhelpo por fa- 
eila kaj rapida pleuumo de la kons- 
tantaj sekretariaj taskoj. Aliilanke 
la Internaeia Cseh-Instituto de 
Esperanto, esprimante la ileziron 
efike apogi la laborojn <le niaĵ 
Lingvaj Institucioj, deklaris sin 
preta, preni sur sin la multobligon 
- eĉ senpage - de ĉiuj cirkuleroj, 
sendotaj de la Prezidanto kaj do 
fakte funkcii kiel sekretariejo de 
la Akademio. TiUn proponon mi 
volonte akeeptis kaj mi do tie ĉi 
volas esprimi koran dankou al la 
Instituto pro tiu valora subteno.

Direktante la rigardon al la 
«‘stonto kaj al la laboro, kiu uten- 
das nin, mi volas alvoki al serio- 
za kaj diligenta kunlaboro ĉiujn 
miaju kolegojn Akademianojn kaj 
Lingva-Komitatanojn kaj ĉiujn

I aliajn, kiuj bonvolos dediĉi siajn 
' fortojn al lingvaj studoj, rilataj al

Esperanto. Jam eu nia kunveno 
dum la Kongreso en Varsovio ni 
priparolis komeneotan laboron por 
la starigo de oflciala listo de la 
radikoj de Esperanto kun iliaj 
diflnoj en Esperanto. Pri tiuj la- 
boroj, en kiuj ĉiuj spertaj Espe- 
rantistoj povos partopreni, pli de- 
talaj informoj aperos post nelonge.

La Akademio liavas la gravan 
taskon observi kaj gvidi la evo- 
luon de la lingvo Esperanto kaj 
tial estas neeese, ke ĝi restu en 
<laŭra kontakto kun ĉio, kio ape- 
ras en nia lingvo. Bedaŭrinde la 
tre modestaj financaj rimedoj, pri 
kiuj la Akademio disponas, ue ebli- 
gas al ĝi la fondon de vasta bi- 
blioteko kaj tial mi volas ripeti 
alvokon jam antaŭe faritan al Es- 
perantaj eldonistoj ; bonvolu sendi 
al mi ekzempleron <le ĉiu libro 
kaj de ĉiu gazeto, kiun vi eldo- 
nas; se vi aperigas gravajn ver- 
kojn en Esperanto, kiuj estos va- 
loraj kontribuoj al la Esperanta 
literaturo, mi kuraĝas eĉ peti,- ke 
vi sendu unu ekzempleron al Ĉiuj 
Akademianoj, kies nombro ja ne 
i‘stas gramla. Nur tiel la Akade- 
mio povas resti daŭre informita 
pri nia kreskanta kaj floranta 
literaturo, kiu reprezentas unu el 
la plej gravaj formoj de la vivo 
de nia tuta movado.

Ir. ,1. R. G. Isbrttcker, Prezidauto.
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Tra |g libroj

F e liu in a n te  n o v a jn  v e r k o jn ...
Scienca internaciigo - Poetoj - Humoro - Sur sanga tero - Libretoj

Noto : Pro diversaj kaŭzoĝ, kel- 
kaĵ libroj ricevitaj en printempo 
1936 ne estis priparolitaj en « Bs- 
peranto s>. A1 la eldonistoj kaj al 
legantoj ni Suldas ripari tiun pro- 
kraston, petante ilian senkulpigon.

La temo traktita de E. Drezen 
en : Pri prohlemo ile intemaeiigo 
de seienee-teknika temiinaro estas 
tute parenca knn la enliavo de ĵus 
recenzita verko IViister : « Kon- 
turoĵ du Lingvonormigo en la Tek- 
niko ». La raporton de Drezen 
aprobis komisiono de Teknika ter- 
minologio Ĉe Sovetunia Akademio 
de sciencoj, kaj Konferenco de In- 
ternacia asocio de normig-asocio 
en Stockholm. ĉu de la aŭtoro, ĉu 
de la tradukinto A. Samojlenko. ĉu 
de la temo mem, devenas la stilo 
iom seka, peza, kun longaj sin- 
sekvantaj vortoj, kun nekutimaj 
inversoj de frazpartoj ? Sed scien- 
ca studo ja ne pretendas stilan 
elegantecon, preferas precizecon 
kaj logikan rezonadon. La proble- 
mo cetere estas grava.: la eston- 
teco de helpa lingvo eble dependas 
de ĝia solvo. Cu per Ksperanto
konstrulfios iam la internacia nor-
migado por la scienca lingvo ? Tion 
pensas IViister. Alian vojon an-
ticipe vidas Drezeh : ke la
kreado de diversfakaj kodoj, unue 
naciaj, poste internacie akorditaj, 
akcelos la bezonon al Esperanto, 
helpos ĝian disvastiĝon kaj inter- 
nan perfektiĝon.

Estus malfacile resumi rapor- 
ton, kiu vice ekzamenas la pro- 
blemon laŭ ĉiuj flankoj : ia rolo 
historia de latino, la nesukcese- 
blaj provoj readapti latinon al 
nunteinpaj bezonoj, la evoluo de 
sciencaj nomoj kaj simboloj, la 
projektitaj filo zoflaj sistemoj por 
klasigado de ideoj, la ekzistantaj 
sciencaj nomaroj, la laboroj celan- 
taj internaeie unuigi la termina- 
Vojn, la neeeseco de tiu progreso; 
grandaj malfacilaĵoj baras ĝin : 
ne nur la komplikeco de ia mul- 
tegaj vortoj difinendaj kaj elek- 
tendaj, sed ankaŭ tiu nuna inkli- 
no ai naciismo eĉ en scienco kaj 
lingvo, tiu mnlSato al ĉio inter- 
nacia. Drezen eĉ opinias, ke la po- 
litika stato en U.S.S.R. estas kon- 
diĉo necesa al normigo, kiun bur- 
ĝaj Ŝtatoj ne kapablos atingi. .Ten 
kelkaj eitaĵoj pripensindaj :

« Ju pli evoluas la seienco kaj 
tekniko, despli kreskas la neceso 
por internaciaj science-teknikaĵ 
rilatoj, neceso por starigo de in- 
ternacia unueco en komplikaj 
acience-teknikaj ideoj kaj kon- 
cernaj terminoj. » « La lingvo de 
scienco estas lingvo misfarita. » 
« Estas klarigebla stranga fakto, 
ke pllperfektigon kaj regullgon de 
la lingvo nun iniciatas ne lingvis- 
toj, sed teknikistoj-infienieroj.» 
« Sovetiaj normoj de terminoj kaj 
sciencaj simboloj estas leĝofortaj 
dokumentoj kaj estas leĝe tlevi- 
gaj. » « En la fako de teknika ter- 
minaro estas plej faeile efektivi- 
gebla la profetaĵo de Marks, ke la 
liomo siatempe plene kapahlos re- 
guligi tiun produkton de gento : 
lingvon. » « Antaŭ dudek jaroj
mi kredis al Esperanto. Nun mi 
scias, ke la tuta ĉeno de historiaj 
momentoj garantias por ĝt ven- 
kon. »

Por sciencistoj, teknikistoj unu- 
flanke, por Esperantistoĵ aliflan-

ke, la demando pri internacia 
unnecigo de terminoj kaj simbo- 
loj estas aktuala ĉefa problemo; 
Drezen kunigis priĝi serion da 
faktoj, komparoj, deduktoj, kiu 
meritas seriozan atenton ĉe niaj 
kleraj medioj.

Dekdu Poetoj ne estas grand- 
formata libro, sed bela volumeto 
kun poemoj parte aperintaj en 
Literatura Mondo : ilin prezentas 
R. Kalocsay en rimarkinda ati- 
taŭparolo. Komparante tiujn ver- 
saĵojn de dekdu diversnaciaj aŭ- 
toroj, kun iamaj verskolektoj, oni 
konscias la influon de 1’ L. M. 
skolo, se oni rajtas tiel nomi ĝin, 
aŭ de ĝia majstro, nia ĵus citita 
ĉefpoeto. Kelkaj legante plendos, 
ke por kompreni ili bezonas foliu- 
mi la poezian fakvortaron de la 
Parnasa Gvidlibro; aliaj volonte 
konfesos kioin la novaj poetoj su- 
peras la antaŭajn per liriko, poezia 
sento, brila formo, aparta lerteco 
en la uzo de ĉiuj eblaĵoj eltireblaj 
el la speciala muldeco de la tiom 
knedebla lingvo nia. ŝajnas, ke por 
multaj nunaj verknntoj, Esperanto 
fariĝis, ne dua, sed ĉiutaga ĉefa 
lingvo. Paĝojn povus nigrigi re- 
cenznnto skrlbante ion pri ĉiu 
poeto, kaj kopiante kelkajn stro- 
fojn. Ni almenaŭ substreku la opi- 
nion de 1' rednktanto : « Ni ĝoju 
pri la (“kfloro de 1’ liriko tiom pli, 
ĉar nia lingvo ege ĝin bezonas. Ve- 
raj poetoj pli ol ĉiu alia povas 
ĝin vivigi, disvolvi ĝian ekzlstan 
tan riĉon, alsorĉi riĉon riovan, 
pliigi ĝian naturecon, sonorecon, 
ĉnrmon, esprimpovon. La koro de 
Esperanto batas en sia poezio. »

Se estas kvazaŭ atenco iutenci 
per sola vorto diflni aŭtoron, per 
eiteto sigui lian talenton, ni ta- 
men tiel agu por almennŭ vidigi 
unu lian traĵton.

Adamson, Estono, pgsimiste kon- 
fesas :

« Min jam post lastaj lacaj paŝoj 
atendas tombo : frosta lit, 
kaj ĉirkaŭ kruco el kreskaĵoj 
de 1’ ter' volviĝos sole vif. »

Hilda Dresen, Estonino, natu- 
ron pentras :
« Sur la parkvojoj petole kuradas 

[infauoj,
Levas ĉielen liun siaju kandelojn 

[kaŝtanoj. »
Price-Heywood, Anglo, pri urboj 

meditas :
« Ne plu bovinoj surgenue niaĉas 
La riĉan lierbon dum junia tago... 
Nun laboristoj tie mukon kraĉas! » 

Hovorka, Aŭstriano, alvokas :
« Ho, karaj, petotemaĵ, ĉarmaj

[aniikinoj,
Ĉe vi ja sole vera paradizespero! »

Kurzens, Latvo, bedaŭrns :
« Sed foĵe Ĉesos la etiri’ pasia. 
Kvietos lace 1’ sentouragan'.
Mi kllnos min por lipotuŝo pia 
Al via man’! »

Maura, Hispano, imitas, « liai- 
kal » : .
« Vaga drivo tra Parizo : 
liaste tintas, apud mia, 
cervina via paŝ’. »

Netvell, Anglo, mokas :
« Hundinon ĉasas hund’ kun ama

[bojo;
En ombra parko, pro ŝaŭmanta 

[juno,
Vlrinon Ĉasas vir’ kun hunda ĝoĵo.

Amalia Nunez-Dubus precize 
priskribas :
« Sed dormas la etn provinca 

[ĉefurb !
Velkintajn branĉetojn la vento fra- 

[kasas.
Per paŝoj laŭritmaj policano pa- 

[sas.
La luno vojiras tra ĉiela kurb!»

Schauliuber, Austro, sentimeute 
■ imaikas .

« Nun de 1’ horlofi-vizago la se- 
[kundoj

defalas kiel larmoj al la vundoj. » 
Stillman, Usonano, versetojn ŝa-

tas :
« ĉar alian 
kisis mi — 
ĉu vi ploras 
« pro l’envi’ ? »

Szilagyi, Hungaro, ironie simbo- 
las :
« En pluva mond', en nokto laca 
Kun seka lang’ en lasta ramp’
Mi homon vokas, homa paca. »

Totsche, Hungaro, marborde pen- 
sas :
« Ĉi urbe eble liomo — saine soleca, 

[trlsta, —
algapas nun la maron; niaj rigar- 

[doj eble
sin krucas en saluto, hove senpove 

Idista... »
Ni Siris por vi kelkajn petalojn. 

Vi mem admiru la tntan bukedon.

— —' •»>■.; ,U' -

Jeronie K. Jeronie estas konata 
uugla huuioristo. i nu lia verko : 
Tri homoj en Boatu aperas tre 
lione tradukifa de G. Badash, en 
bela eldonaĵo de Literatura Mondo. 
Por kelkaj, tiu angla limnoro ape- 
ros iom peza, tro insista, t ’am 
sama. La aŭtoro ĉion elturnas sis- 
teme, li iom tro videble celas >ri- 
digi pri ĉio. ĉfiu intenco fiaskas, 
ĉiu volo malsukcesas, ĉio okazas 
kontraŭe al la atendata. Cii 
diro altiras eksterteman anekdo- 
ton. Sed akceptinte tiun manieron, 
oni devas konfesi, ke ln nŭtoro 
sprite trovas novajn situaciojn, ke 
lia malvarma ironio ofte nnskas 
nevenkeblan ridon; faclle estus citi 
paĝojn aŭ frazojn trafe montran- 
tajn la humoron de 1’ aŭtoro. Jen 
nur kelkaj : « ĉio havas sian mal- 
bonau flankon, kiel diris la viro, 
kiam lia bopatriuo niortis, kaj oni 
postulis de li la enterigajn kos- 
tojn. » « En preĝejo ĉe Walton 
troviĝas fera « lirido por riproĉu- 
linoj. » Tiajn objektojn oni uzis 
en la antikva tempo por bridi la 
virinajn langojn. Nun, provi tion 
oni jaui ĉesis. Mi supozas, ke la 
fero ekfariĝis malabunda, kaj ne- 
nio alia estus suflĉe forta. » « Ĉiam 
Sajnas al mi, ke mi faras pli da 
laboro, ol nii devus, Ne estas ja, 
ke laboro malpiaĉas al m i: mi 
amas laboron; ĝi min ravas, Mi 
povas sidi, ĝin rigardante, dutn 
lioroj. Mi amas tenl ĝln apud m i: 
ln penso pri ĝia forigo preskaŭ 
rompas al mi la koron. » « Goring 
tute ne estas tiom bela loketo por 
loĝado, kiom Streatley, se vi po- 
vas elekti lnŭplaĉe; sed ĝi estas 
sufiĉe lieleta en sia speco, kaj es- 
tas pli proksime de la stacidomo 
en la okazo se vi volas foriri ne 
paginte la liotelan kalkulon. »

Do temas pri tri junuloj kiuj 
kun lmndo pasigas sian liber- 
tempou promenante rein- aŭ vek 
ŝipe sur rivero. Legu kiel ill pre-

paras sian vojaĝou, kiet la vento 
estas ĉiam kontraŭa, kiel ili in- 
terdisputas, pretigas la manĝojn, 
boligas la akvon por teo, malfer- 
mas ledoskatolon, senŝeligas ter- 
pomojn. ne retrovas sian boaton, 
aŭdas mensogantajn tiŝkaptistojn, 
lc.t.p. k.t.p., ĉiam kun neatenditaĵoj 
kun troigoj, kun Sercaĵoj, senbride 
ĝis ekstremo daŭrigataj. Kiu de- 
ziras distri sin, legi ion tute mal- 
tedan, pleuan je amuzaj para- 
doksoj, je ridigaj aventuretoj, pa- 
sigi agrablajn liorojn, tiu ekprenu 
la libron; kredeble li ne pentos.

Sur sanga tero estas de .Julio 
Baghy sekvo al la unua romano 
pri lu siberiaj m iiitkaptitoj: « Vik- 
timo ». La ŝamaj personoj parte 
reaperas, kiel la samaj animaj kon- 
fliktoj aŭ akordoj dum tiuj teru- 
raj jaroj de 1’ milito. Ankaŭ oni 
retrovas plezure la fucilun elegan- 
tan stilon de la aŭtoro, kun la 
fortaj aŭ dolĉaj esprimoj, kun la 
teruraj scenoj aŭ la mildujtrajtoj, 
kun la certaj kunmetaĵoj, la poe- 
ziaj priskriboj. Cetere denove la 
partoj dirantaj la faktojn mem, 
lu personojn, iliajn agojn, estas 
pii vivaĵ, pli trafnj ol la rezo- 
nadoj, ol ia fllozoliaj socinj para- 
grafoj, Relieflĝas niultaj scenoj 
pri la terura malordo dum la kon- 
truŭrevoliicia tempo en Rusujo, prl 
la lnkto Inter ln partioj, pri lu 
kruelaj bataloj aŭ perfortaj ma- 
sakroj, pri ln vivo de l’kaptitoj 
en la interntgejoj, pri la stultaj 
krimoj de ebrlaj brutnj estroj, 
dnm alitlanke maskiĝas ankaŭ sur- 
prizaj liomnj sentoj ĉe krudaj sol- 
datoj. Kun la aŭtoro, oni legante 
sin demandas : « ĉu la lioma in- 
dulgenco mortis por ĉiam en Ru- 
suĵo ? ĉu la furiozanta venĝosento 
iam tieuiiĝos ? ĉu ĝi estas pase- 
nia modo, kiu triulas mnskon de 
ŝakalo al la lioma vizaĝo uŭ ĝi 
restas neekstermeblu hesta mora- 
lo en la liomo ? » ĉu ne trafe el- 
vokitaj estas la suferoj de fnĝanta 
artneo en tiuj linloj :

« La bbinka armeo ĉe ĉiu fronto 
komeneis retiriĝi. Cent miloj iln kn- 
davroj disĵetite putris neenteri- 
gitaj. Miliardoj da pedikoj disvas- 
tigis tifon, kiit dekumis la vivan- 
tojn. Sango ! Malsato ! Ttfo ! 
Erosto ! La retirlĝanta armeo de 
admiralo Kolĉak trenis post «i ln 
centmilkapan haluston de la rifu- 
ĝantoj. Koineneis mortmarŝo sur 
la Granila Siberia ŝoseo al oriento. 
Neimageblaj suferoj ! MarSi dum 
monatoj, nokte kaj tage en kvar- 
dckgrada malvarnio. niaĉi sekan 
panpecetoji, esti pelntu de rabistaj 
hordoj, atakata de sovaĝiĝintaj pur- 
tizanoj, vidi formorton ile iufanoj, 
renkonti ĉiupaSe la morton, duon- 
frcneze marSI kaj marŝi sur la 
multmilmejln vcjo de Golgoto estns 
neimagelile i>or liomn fnntazio. »

ĉu ue jsiezie estas pentrata ttu 
fora pejzaĝo :

La iuno kaSludis inter la gri- 
zaj nulioj. iai vintra vento jen 
paciĝis, jen furiozis mlksante la 
iinunn neĝou kun la pikaj sahle- 
roj de la vojo. Farante el ili ku- 
rantnjn koioiioju ĝi pelis iliu an- 
tafl si. La neĝaj sablokolonoĵ flere 
altiĝis ĝls la kaprico de la vento 
detruis ilin por petole krei no-

vajn. En la liiniumo ili ŝajnis dau- 
cantaj fantomoj, aperantaj el snb 
la tero knj ree kaŝantaj sin en la 
nevideblajn tomliojn. La vento 
fujfls, veis. La timiga kakofonlo 
de la veutomuziko formiĝis, longe 
tirata plenda •melodio inter la 
arboj de la « Tajga ». La sen- 
foliaj branĉoj de la siberia praar- 
bnro, kiel nudaj ostobrakoj, mi- 
inice skuis sin, riproĉe altiĝis al 
la kolergriza ftrmnmeuto, kvazaŭ 
ill repostulus sian printempau kos- 
tumnu. La petegantaj branĉoj an- 
koraŭ longe devos atendi je la 
ĉieln favoro; ĉar la vintro ape- 
naŭ komencis sian inilitiron en la 
nnturo. »

Inter la militromiinoj Ĉiulingvaj, 
la du verkoj de iiagh.v lokiĝas en 
bona rango; pro la persouaj escep- 
taj vidintajoj de la aŭtoro, pro 
lia verkista talento, ili prezeutas 
verŝajnon kaj intereson, kiuju 
multaj el ili ne atlngls en tionia 
grado.

Jen la kvara volumeto de la 
niemornjoj de Stjepan Miŝaii : 
Tra inisteria oriento. Tluj travl- 
vajoj ne estas komuuaj, Sajnas 
tidinduj; lli niontras orientauojn 
per neflata liimo : preskaŭ nekre- 
delilaj estas ilia fiagado kontraŭ 
krlstanoj, la mauiero kiel polica- 
uoj mem vendas juiiulinoĵn. 1 a 
lingvo de 1’ lliireto, kvankaui kom- 
prenelila. svarmas je uiilliertaĵoj. 
neutilaj vortoj aŭ suflksoj, erare- 
toj. Kial la aŭtoro ne kuuigis 
siajn liroSiuetojn en pli ainpleksu 
presajo; kial pretdpe 11 ne petis 
korektadon de lu lertulo,

Kuillago, la iiuilgraiiila Eskinio, 
teksto de N. vaii Hirlituni, tradu- 
kita el nedeiTitnda de 8. D. Man- 
lli*iiry estas tre luteresa viva liis- 
torio por knaboj kun liona pris- 
kribo pri la vivo de nordaj geutoj, 
iliaj ĉasoj, vojaĝoj, kredoj. Ankaŭ 
por komeiieantoj estas rekomen- 
dindn tiu faeila sed instrua llbreto 
kun bela titoiliildo.

Eu la S)'steiiM.t isk kursus i Kspe- 
riMito ile Seppik-Mainigren, ĉio
aperas lerte aranĝlta ile lertaj 
instruantoj kaj spertaj samidea- 
noj. Krom la kutina enliavo de 
tiuj leciononaj kursoj, estas spe- 
ciale atentindaj, la tekstoj bone 
redaktitaj kaj kun interesa mo- 
deriitema eiihavo,

La Zak-ĴV<HirdeiiJioekje (poŝvor- 
tareto) Esperanta-Nederlniida, Ne- 
derlandn - Esperanta, eldoiiitu de 
« Federntie viiii Arbeiders Esperau- 
tisten », tre legelde presita, llve- 
ras 2400 esperantajn radikojn kaj 
2800 nederhuidnju kun lllaj tradu- 
koj. Se ne plenn, ĝl aperas kla- 
ra, praktlka presaĵo.

La (iramatika Eleiiientar de Es- 
peranto por A. ('oiito Eernamkvs 
e H. Motta Mendes, 2a eldono. 
estus liura portngalllngva kloriga 
grainatiko sistenui, do ne kurso 
kun lecionoj kaj ekzercoĵ.

La iiroŝuro : Histoire de la Fĉ- 
deration Esperantiste du Nord de 
1» France, de M. E. Delign.v do-
nas franclingvan koncizan rapor- 
ton, laŭdate araiiĝitan, pri la ĝis- 
nuna vivo kaj agado de tiu fede- 
raclo. 4 oktobro 1937,

G. S.

Oklol.ro
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XVI.
(sekvo)

Helplingvo
kaj

mondlingvo

Ciu nacia lingvo povas servi kiel 
lingvo helpa, internacia, se uzas 
ĝin kiel interkomprenilan tutmon- 
daj diversnacianoj. Angla lingvo, 
parolata inter hindo kaj japano, 
franca — inter turko kaj anglo, 
latino Ĉe katolikoj, k. a., estas ve- 
re helplingvoj. Sed ne mondling- 
voj, Ĉar ilia nacia naturo restas, 
kaj ĉiumomente trudas siajn 
apartaĴojn. Esperanto estas help- 
lingvo internacia, tutmonde uzata, 
sed ue tutmonda, ĉar ĝia naturo 
ankoraŭ restas okcident-eŭropa.

Ni vidu la vortojn de la Funda- 
mento, grupitajn laŭ ideoj. Ani- 
liialoj, plantoj, vestaĵoj, fruktoj, 
malsanoj, ktp. Tuj ni rimarkas, ke 
en sia plimulto ili koneernas Eŭ- 
ropon, eĉ gian okcidentan parton. 
Tre gravaj tropikaĵoj, objektoj 
tre uzataĵ en neeŭropaj landoĵ, 
inankas en la « Universala Vor- 
taro », kiu enhavas tamen speciale 
eŭropaju aĵojn, fremdajn por aliaj 
klimatoj. Eĉ en pli kompletaj vor- 
taroĵ oni havas : Biblio, Evange- 
lio, Korano, Talmudo, sed nte: 
Vedo, Tripitako, Manu-leĝaro, k. 
a. terminoj gravaj por budhano, 
ĝajnano, taosano, adeptoj de gran- 
daj religloĵ, nekomparehlaj laŭ 
etendiĝo kun etaj Kalvinlsino, Lu- 
ternneco, k. a.

Ni klare konscias ,ke alie ne po- 
vis esti, ke nia lingvo uzata pre- 
clpe inter okcident-eŭropanoj fa- 
tale respegulas ilian medion. Ne 
estas en tio ia kulpo aŭ misinten- 
co. Sed, guste pro tio ni ne fanfa- 
ronu pri la « tutmonda » epoko de 
Esperanto, kiam ĝi apenaŭ transi- 
ras de la okcident-eŭropa al la 
tut-eŭropa stado. Ni metu nin sur 
la lokon de perso, japano, siberia- 
no, peruano, kinj — pro ĝentileco 
— ne kontraŭdiras al ni, sed kiuj 
pensas : « stranguloj, vi estas, eŭ-

ropaj samideanoj, vi senkonscie 
trudas al ni ĉiupaŝe viajn lokajn 
kutiniojn, produktojn, pensojn, 
proklamante ilin tutmondaj, tu- 
thomaraj, universalaĵ. »

I’or « klasika » Esperanto la 
vorto oriento havas du sencojn : 
unue, parto de horizonto kie levi- 
ĝas la suno matena, kaj due, lan- 
doj Balkanaj, Aziaj, k. a. Por 

Japana esperantisto la unua senco 
estas akeeptebla, sed ne la dua, 
ĉar por li estas « okcidento» la 
tuta Proksima Oriento, Turkesta- 
no, Indio k. a. Ankaŭ por Nov- 
Jorkano la Oriento povas signifi 
Eŭropo entute. Por Kaliforniano 
la Oriento estas preskaŭ tuta Uso- 
lio. Kiam Esperanto farigos tut- 
monde-internacia lingvo, tiaj vor- 
toj kiel oriento, okcidento, suda, 
norda, kultura, barbara, perdos 
siajn mallarĝajn nuancojn « kla- 
sikajn », kaj konservos nur tiujn, 
kiuj taŭgas por la tuta terglobo. 
« Sudaj landoj » ne signifos tiam 
« varmaj regionoj ». Por Aŭstra- 
liano kaj Sud-Amerikano la An- 
tarktika insularo estas « sudaj » 
unusence, kaj « nordaj » alisence. 
E1 tia kaoso, oni eliros, limigan- 
te sencon de kelkaj vortoj, kaj 
kreante novaĵn necesajn (ekzem- 
ple aŭstrala, boreala — por distin- 
gi la du globduonojn).

Por « klasika » Esperauto la 
kultura homo estas tiu, kiu scias 
latinon, la anglan, francan, ger- 
manan, portas blankan kolumon, 
ĉapelon kaj Ŝuojn, « eŭropan » 
kostumon, edukiĝis en lioeo kaj 
universitato, ktp. Por Aziano la 
knltura liomo estas tiu, kiu lia- 
vas' humanan koron, noblan pen- 
son kaj honestan vivmanieron, —- 
sendepende ĉu li iras nudpieda aŭ 
en sandaloj, duonnuda aŭ en kaf- 
tano. Kiam Esperanto fariĝos ve- 
re tutmonda lingvo, ĝi devos aŭ 
lasi al la vorto « lcultura» gian 
inallargan nunan sencon (kaj tianl 
ĝi estos insult-vorto, kiel : fripo- 
na, kruela, degenerita), kaj oni 
kreos liovan vorton por diri « ve- 
re kultura », aŭ oni donos al la 
vorto « kultura » larĝan bonan sen- 
con, tiam por la mallarĝa malno- 
va signifo kreiĝos alia termino.

Serĉado de formoj
Lingvo kun fiksita strukturo kaj 

kristaligii materialo ue prezentas 
por uzantoj alian taskon oi uzi ĝin 
korekte. Alia estas nia lingvo, kiun 
la aŭtoro kaj la LK lasis en ĝer- 
ma stato al la libera disvolvigo fa- 
rata dte adeptoj. En diversaj lan- 
doj, en malsamaj cerboj, la krea- 
taj formoj devis varii, kaj ĝuste 
tian variadon ni ohservas. Jen, kal- 
kaj tipaĵ ekzeinploj, trovita en nia 
presa literaturo. En 15>O9 la gazeto 
« Japana Esperantisto» vidigis 6 
diversajn formojn por noini unu 
landon : Mnnĉurio, Manĝurio, Man- 
ĝurujo, Mandjurio, Manĝuriando, 
Mandjurujo. La serio estis komple- 
tigata poste je pluaj kombinoj : 
Manĉuruĵo, Maneurlando, Mandĵur- 
lando. Sted, Ĉiuĵ tiuj 9 formoj es- 
tas kontraŭfundnmentaj, ĉar la 
Fundamento formas la landon et 
loĝanto, pere de -ujo. La nomo de 
indiĝeno estas : manĉo (manĉu), 
sekve la lando estu nomata : Man- 
ĉujo.

Dua ekzemplo. Por esprimi la 
ideon : revenu, iucome, Einkom- 
men, dodox, eutrata, k. a., ni tro- 
vis jenajn trndukprovojn : rieevo- 
taĵo, (Gr.-M.), envenaĵo (L. R.), 
cnspezaro (Kr.), enspezo (j) (Mil.), 
profito (Krzl.), revenuo (Gr.-M.), 
enspezo (Z), enspezoj (Ohr.), rento 
(Gr.-M.), enspczo, rento (Sax.), — 
entutte 8 proponoj.

Tria ekzemplo. Por esprimi tre 
oftan ideon : « ramasser, aufheben, 
podnjatj », niaj vortaroj proponas 
diversajn tradukojn : levi, lcvkolek- 
ti, malleviĝante preni, trovi, forpre- 
ni, nuilfaligi, rclevi, forterigi, deie- 
vi. Kelkafoje la hezitoj turnas nur 
ĉirkau la formo : spontanea, spon- 
tana, sponta, kooperativa, koopora, 
koopa, livenciato, liceneiito, licend- 
to, licenculo, ffoplito, poblito, (sun- 
genuo, genukavo, alifoje la diversaj 
radikoj spegulns diversajn fontoĵn, 
novajn kaj malnovajn : ranunkolo, 
varianelo, fircviiio aŭ otiso, avis- 
tardo, stardo, trapo. Vera logik-ek- 
zerco estas la forĝado de tiaj for- 
moj : inortema, niortdeva, morteca 
pri la homo kiu nature devas mor- 
t i^  travidvbla, travidebliga, travi- 
deca, travida, travidiga, (diafana, 
transparanta), traleffl, finlegi, tut- 
iegi (fini legaĵon ĝis la fino).

Por noml dutubnn vidilon uzatan 
en teatro, sporto, milito, estis krea-

taj jeuaj prov-formoj : binoklo, lor- 
neto, bilorneto, dutuba iorneto, du- 
lorno, dulorneto, opervitro, iorno. 
(NB. binoklo signifas ankaŭ : nazu- 
mo, lorno : teleskopeto, teletubo).

Se, en la kazo de « Manĉujo », la 
varieco de formoj ne konfuzigas la 
klaran komprenon, en la du aliaj 
kazoj — la kompreno estas grave 
atencata, ĉar ieganto, kiu lernis 
ke « jumelles » =  lorno, kompre- 
lias : binoklo = nazumo, kaj male, 
leganto, kiu lernis ke « opera- 
glass » =  binoklo, komprenas lor- 
neto =  malgranda lorno, t. e. « spy- 
glass ». Nature, se leganto trovas 
tiajn perfidajn vortojn en romano, 
novelo, voĵaĝrakonto, li akceptas 
ilin laŭ sia (nekoresponda al la ori- 
ginala ideo) senco, sed tiu miskom- 
preno ne malhelpas ke li ĝuu la be- 
lecon de la verko. Alia kazo prezen- 
tiĝas, se li — en reala vivo — ser- 
ĉas aŭ aĉetas binoklon, lornon, 
tiam la idea malsameco eksplodas 
tre konkrete. Ke nia popolo tiom 
longe toleras tian konfuzadon en 
semantika sfero, tio estas kompre- 
nebla per la stato de la movado, 
kiu plejparte evoluas elcster la rea- 
lo, en libra aŭ letera sfero. En la 
tago, kiam nia lingvo servos al ko- 
merco, industrio, tekniko, tiaj ter- 
minoj estos tuj precize fiksitaj. 
Tiu fiksigo verŝajne ne profitos el 
inultaĵ antaŭaj provoj, supre ek- 
zemplitaj, ĉar mankos iu centra 
organizo, la vortoj kristaliĝos en 
ilia hazanla formo, laŭ la kazoj, en 
tiu aŭ aparta katalogo de unua fir- 
mo kiu ĝin farigus. Por fiksi har- 
moniajn formojn, necesas sistemoi, 
kompleta kompara esploro de ĉiuj 
terminoj en Ĉiu fnko.

Ni klopodas atingi tian staton 
de la movailo, en kiu oni permesus 
« serĝi » la lingvon ne nur al iu 
ajna amatoro, aŭ leganto, sed an- 
kaŭ al fakuloj, spertaj en lingva 
sfero. ĉar, ĝis nun la LK unuflan- 
ke toleris, ke iu ujn libere evoluigu 
la lingvon, kaj aliflanke ĝi protes- 
tis kontraŭ fakuloj kiuj provis fari 
la samon. Elementa justeco postu- 
las, ke la rajto krei la lingvon, jam 
donita al amatoroj, estu donita an- 
kaŭ al specialistoj. Se ni tion atin- 
gus, la lingvo povus konstruiĝi pli 
rapide, kuj — ĉefe — pli sisteme.

(Daŭrigo sekvos).

Sur tombejo
de Ludvvig Schiff

Ni ĉirkaŭstaras
La totnbon faritan,
Mulleri preparas
La ĉerkon benitan !

Sur Ĉerko kuSas
Florkronoj sterne
La plej bela floro
fiipozas inteme

Knabino etera
La koro abunda
La. paiko sincera
Animo profunda
Spirito ŝtaliĝis
Dolora en ondo !
Spvgulo farifjis
Kristala de 1'inondo

Tro frue ŝi pasis
De vivo al morto !
Spegulon frakasis
Kruela la sorto !

Kaj Imnas ekstere kaj brilas radio) 
De l'suno sur vasta kamparo 
Printompaj aŭiliĝas nun melodio) 
En verda, nmĝanta arbaro 
Sur digo kaj ponto altega rapidas 
La trajno simile al vento !
Kaj en ĝi la honioj atende konfidas 
Je (joja alvena inomento 
Kaj ĉirkaŭprenas nin ĉiuĵn la helo 
De 1'blua serena ĉielo

Belega vi>ntondo !
Vastega vi rondo !
Naturo vi sankta, vi kara !
Vi igas la koron aniara !
De ĉiu belo
Por ĉiam forpelo
La lum’ — estinglĝas
La bild’ — forviŝiĝas
La tono — perdiĝas !

-------La mondo — subiflas !

Nek lannoj fluantaj,
Nek ardoj liriilaiitaj
De 1’anio patrina
Revokas pasintojn,
Revckas mortintojn —
Ciama mistero
Ne ploru ! Ne plendu !
Ne longe atendu :

Vin mom kovros tero 
Kaj ne plu protestu 
Dankcma vi estu

l ’i havis ! Ui kredis !
Ui iam posedis !

A n o n c o j
Tarifo : Korespondado:

2 linioj aŭ 10 vortoj 0,50 Fsv.

Familiaj sciigoj
esperantistaj senpage

Reklam o:
Unu linio unukolona aŭ ĝia spaco 0 ,25,1  cm. 0,75 Fsv

Korespondado
Ainsterdam (Nederlando).
S-ro N. Zilver z, Jansestraat 53, 
I‘M. PI.
Mukaĉevo 3 (ĉehoslovakujo).
S-ro A. Veverka, Internat. ul. 42 ; 
daŭre interŝangus kĉl. I’M, PI kun 
bildoj de signifaj kulturverkoj kaj 
monumentoj, naciajn kantojn. 
Moskvo.- S-ro Nikolao N. ŝaŝlcin, 
ĉistie Prudl, n“. 9 kv.l., l ’I - PM, 
soein vivo, edziniĝo ortodoksa reli- 
gio, nncitij periodaĵoj.
Artikolojn pri literaturaj okazinta- 
Joj en Ĉehoslovakio ricevas senpa- 
ge kunlaborantoj de literaturaj ga- 
zetoj de : S-o Vŭclav Savel, Straŝ- 
nice, Rybntĉky. PltAHA. Anoncu 
vin al serioza kunlaborado.

Korespondenca — Centro — Internacia
havigas ĉiaspecajn korespondadresojn, ebligas korespondadon pri Ĉiuj 

temoj kaj kun Ĉiuĵ landoĵ. Petu detalojn.

2 -e  H e lm ers traa t 22 , Am sterdam  (N ederlando)

Franzental 38 ap. liensen
(ĉehoslov)

S-ro Josef Krolop, 1,., Pi., PM., 
k. ĉ. 1. Certe respondos.

Poŝtmarkoj
S-ro Gunnar Stottum, Sofien- 
berg gt. OSLO, Norv., serĉas 
interŝanĝon kun sviso.
Donas norvegajn P. M. kaj 
bonajn eŭropajn, ankaŭ blo- 
kojn.
Bazo Michel 1938. Minimumo 
50 ekz. Korespondas france, 
angle, germane.

Fianĉiĝo 
Gesamideanoj 

Tyyne Leivo kaj Nils 
Larsson en Helsinki

Vojago al nordo
Sukcesnj paroladoj kun lum- 

bildoj kaj tradukoj en la lokajn 
nacilingvojn pri « Bulgarujo — 
lando de ln rozoj kaj cent- 
jnruloj » okazis eu Kaunas, Ri- 
ga, Liepaja, Tallinn, Piirnu, Nar- 
va, Tartu, Helsinki, Kouvola, 
Viipuri, Savonlinna, Tampere, 
Uusikaupunki, Turku. La loka 
gazetaro favore raportis, publi- 
kigis intervjuojn kuj ofte ankaŭ 
ln bildon de la lektoro Ivan H. 
Krestanov. Snŭloj fariĝis Paŭloj. 
Esperanto mirinde servas. Gloron 
n 1 la memoro de ĝiu aŭtoro !

VETERANO?
Respondoj al la demandaro por la 
Festo de la Veteranoj, aranĝita de 
la Jubilea kongreso de Esperanto 1937

VEAKITA DE ISIHAEL 60MEZ BAA6A
124 paĝoj bele presita

PREZOJ
Broŝurita e ld o n o ....................
Bindita eldono........................

Milr. Fr. sv,
5.—  1.50
7.— 2—

Mendebla ĉe Livraria Editora de Federa?ao Esperantista Brasileira

Avenida Passos 30, 
RIO DE JANEIRO 
kaj ĉe Livro-servo 
de U E A, 
G E N fiV E
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